
 

 

  

[จาก ธมฺมปทฏฺ กถา (จตุตฺโถ ภาโค) อรหนฺตวคฺควณฺณนา] 

เร่ืองย่อ อภิธาน สาระในเร่ือง อัตถโยชนา อ่าน-สวด-พูดบาล ีฝึกทำปัญหา 

เร่ืองพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพี 

พระอาจารย์ผู้สอน : พระมหาประนอม  ธมฺมาลงฺกาโร 
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 เร่ืองพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพี  

๑. เรื่องย่อ 
 [สรรสาระ ตัวละครมีใคร ทำอะไร ที่ไหน เมื่อไร]  
 

 

 

 

 

บุคคล บทบาท 

พระติสสเถระ  
(พระอุปัชฌาย์) 

 พระโกสัมพวีาสีติสสเถระ จำพรรษาอยู่ในกรุงโกสัมพี พระเถระพา
สามเณรเข้าสู่เสนาสนะ พระเถระเป็นปถุุชน สามเณรนั่งคู้บัลลังก์ 

 พระเถระคิดว่า ควรให้สามเณรออก จึงจับพัดเอาปลายใบพัดตีเสื่อ
ลำแพนของสามเณรแล้วยกพัดขึ้น ใบพดักระทบตาของสามเณรแตก   
 พระอุปัชฌาย์กลา่วกะสามเณรว่า “สามเณรนี้ไม่ได้สำเหนียกหนอ จึงได้
ถวายไม้ชำระฟันแก่อาจารยแ์ละอุปัชฌาย์ด้วยมือเดียว”  

 สามเณรบอกความจริงนั้น พระเถระแมอ้ันสามเณรให้เบาใจอยู่ ก็ไม่เบา
ใจ มีความสลดใจเกิดขึ้น ไปสู่สำนักพระศาสดา พระเถระกราบทูลความเป็นไป
นั้นทั้งหมด 

อุปัฏฐาก 

(ของพระติสสเถระ) 

 อุปัฏฐากนำไตรจีวร เนยใส และน้ำอ้อยมาวางไว้ใกล้เท้า กล่าววา่  
“ภิกษุผู้จำพรรษาอยู่ในวหิารของกระผมย่อมได้ลาภนั้น นิมนต์รับเถิด”   

 พระเถระกล่าววา่ “สามเณรผู้เป็นกัปปยิการกในสำนักของเราก็ไม่มี”  

 อุปัฏฐากนำบุตรของตนผู้มีอายุ ๗ ขวบ ไปขอบวช 
 

 

 

ตัวละคร (บุคคลต่าง ๆ ในเรื่อง) 
พระติสสเถระ / อุปฏัฐาก (ของพระติสสเถระ) / สามเณร (อายุ ๗ ขวบ) / พระศาสดา 
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สามเณร 

(อายุ ๗ ขวบ  
เป็นพระอรหันต์) 

 สามเณรคิดว่าพระเถระต้องอาบัติเพราะนอนกับอนุปสัมบัน  สามเณรนั่ง
คู้บัลลังก์  

 เมื่อสามเณรตาแตกแล้ว พระอุปัชฌายต์ิเตียนแล้ว สามเณรบอกความ
จริงนั้น สามเณรบอกกะพระเถระวา่ “กระผมมิได้พูดเพื่อต้องการเหตุนั้นขอรับ 
กระผมเมื่อตามรักษาจิตของท่าน จึงได้พูดแล้วอย่างนี้  ในข้อนี้โทษของท่านไม่มี 
โทษของผมก็ไม่มี นั่นเป็นโทษของวัฏฏะเท่านั้น ขอท่านอยา่คิดแล้ว ผมไม่
ต้องการให้ท่านเดือดร้อนจึงไม่บอกแล้ว”  

 พระเถระแม้อันสามเณรให้เบาใจอยู่ก็ไมเ่บาใจมีความสลดใจเกิดขึ้น 

พระศาสดา  พระเถระกราบทูลความเป็นไปนั้นทั้งหมด พระศาสดาตรัสกะเถระว่า   

 “ภิกษ ุธรรมดาพระขีณาสพทั้งหลาย ไมโ่กรธ ไม่ประทษุร้ายต่อใคร ๆ 
เป็นผู้มีอินทรีย์สงบแล้ว เป็นผู้มีใจสงบแล้วเทียว”  

 พระองค์ตรัสพระคาถาวา่ “ใจของท่านผู้พ้นวิเศษแล้วเพราะรู้ชอบ ผู้สงบ
ระงับ คงที่ เป็นใจสงบแล้ว วาจาก็สงบแล้ว การงานก็สงบแล้ว”  

 ในเวลาจบเทศนา พระติสสเถระชาวกรงุโกสัมพีบรรลุพระอรหัตพร้อม
ด้วยปฏิสัมภิทาทั้งหลาย ธรรมเทศนาได้เป็นประโยชน์ แม้แก่มหาชนที่เหลือ 
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๒. อภิธาน 
[คำศัพท-์พจนานุกรม, ท่องจำ-บริกรรม] 

 

ศัพท์นาม (สุทธนาม สัพพนาม สมาสนาม ตทัธิตนาม กิตนาม) และนบิาต 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 
โกสมฺพีวาสิ- 
ติสฺสตฺเถรวตฺถุ   

อ.เรื่องแห่งพระติสสะผู้เถระ 
ผู้อยู่ในพระนครชื่อวา่โกสัมพี
โดยปกต ิ

อิติ ว่า...ดังนี้ 
ตสฺส  (เถรสฺส) (เพื่อพระเถระ) นั้น   

โกสมฺพิย ํ ในพระนครชื่อว่าโกสัมพี   

(มยา) (อันข้าพเจา้) วุตฺถวสฺสสฺส ผูอ้ยู่แล้วตลอดพรรษา   
อิมํ นี้ อุปฏฺ าโก   อ.อุปัฏฐาก   
ธมฺมเทสนํ ซ่ึงพระธรรมเทศนา ติจีวร ํ  ซ่ึงจีวรสามผืน 
สตฺถา อ.พระศาสดา จ ด้วย 
เชตวเน ในพระวิหารชือ่ว่าเชตวัน เอว นั่นเทียว 
วิหรนฺโต เมื่อประทับอยู ่ สปฺปิผาณิตํ   ซ่ึงเนยใสและน้ำอ้อย 
ติสฺสตฺเถรสฺส   ของพระติสสะผู้เถระ   อาหริตฺวา   นำมาแลว้   
อารพฺภ ทรงปรารภ   ปาทมูเล  ณ ที่ใกล้แห่งเท้า   
เอโก หนึ่ง อถ   คร้ังนั้น   
กิร ได้ยินว่า นํ (อุปฏฺ ากํ) (กะอุปฏัฐาก) นั้น   
โกสมฺพีวาสี   ผู้อยู่ในพระนครชื่อวา่โกสัมพี

โดยปกต ิ  
เถโร   อ.พระเถระ   

กึ  อะไร   

กุลปุตฺโต   อ.กุลบุตร   อิทํ  (วตฺถุ)   (อ.วัตถุ) นี ้  
สาสเน   ในพระศาสนา   อุปาสก   ดูก่อนอุบาสก   
ปพฺพชิตฺวา   บวชแล้ว   นนุ   มิใช่หรือ 
ลทฺธูปสมฺปโท   ผู้มีอุปสมบทอันได้แล้ว   มยา อันกระผม   
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

ภนฺเต   ข้าแต่ท่านผู้เจริญ   ปุตฺโต อ.บุตร 

ตุมฺเห  อ.ท่าน ท. (อ.ทา่น)   อยฺยสฺส ของพระผู้เป็นเจ้า 

วสฺสํ ตลอดพรรษา   สนฺติเก ในสำนัก 

วาสิตา ให้อยู่จำแล้ว   อุปาสโก อ.อุบาสก 

อมฺหาก ํ  ของกระผม ท.   สตฺตวสฺสิกํ ผู้มปีเีจ็ด 

วิหาเร  ในวิหาร   อตฺตโน เพื่อตน 

วุตฺถวสฺสา   ผู้อยู่จำแล้วตลอดพรรษา   ปุตฺต ํ ซ่ึงบุตร 

อิมํ นี้ เถรสฺส ของพระเถระ 

ลาภ ํ ซ่ึงลาภ สนฺติกํ สู่สำนัก 

น ไม่, หามิได้ เนตฺวา นำไปแล้ว 

มยฺหํ   แก่เรา   อิมํ (ทารกํ) (ยังเด็ก) นี ้

อิมินา (ลาเภน)   (ด้วยลาภ) นี ้  อสฺส (ทารกสฺส) (ของเด็ก) นั้น 

อตฺโถ อ.ความต้องการ   เกเส ยังผม ท. 

กึการณา   เพราะเหตุอะไร   เตเมตฺวา ให้เปียกแลว้ 

มม   ของเรา   ตจป ฺจก- 
กมฺมฏฺ านํ   

ซ่ึงตจปัญจกกัมมัฏฐาน   

สนฺติเก   ในสำนัก   

กปฺปิยการโก  ผู้เป็นกัปปิยการก  
(ผู้กระทำซ่ึงกิจอันสมควร)   

ทตฺวา ให้แล้ว 

ขุรคฺเค ในกาลเป็นที่สุดแห่งกิจอัน
บุคคลพึงกระทำด้วยมีดโกน สามเณโร อ.สามเณร 

อปิ, ป ิ แม้ เอว นั่นเทียว 

อาวโุส ดูก่อนท่านผู้มีอาย ุ ปพฺพาเชตฺวา   คร้ันให้บวชแล้ว 

สเจ ถ้าวา่ อฑฺฒมาสํ  สิ้นกึ่งแห่งเดือน 
  



 

๖ 

 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

ตตฺถ ( าเน) (ในที่) นั้น (ตยา) (อันเธอ)   

วสิตฺวา   อยู่แลว้   ปฏิชคฺคิตํ จัดแจงแล้ว   

สตฺถารํ   ซ่ึงพระศาสดา   โอกาส ํ ซ่ึงโอกาส 

ภณฺฑกํ   ซ่ึงสิ่งของ เตนหิ   ถ้าอยา่งนั้น   

คาหาเปตฺวา ให้ถือเอาแลว้   มม ของเรา   

คจฺฉนฺโต   ไปอยู่   ทุกฺข ํ เป็นทุกข ์

อนฺตรามคฺเค ในระหว่างแห่งหนทาง อาคนฺตุกฏฺ าเน   ในที่แห่งภิกษุผู้จรมา 

วิหาร ํ สู่วิหาร   วสิตุ ํ อ.อันอยู ่

อุปชฺฌายสฺส เพื่อพระอุปัชฌาย ์ ปุถุชฺชโน เป็นปุถุชน   

เสนาสนํ ซ่ึงเสนาสนะ   (หุตฺวา)  (เป็น, เป็นแล้ว) 

คเหตฺวา  ถือเอาแลว้   นิปนฺนมตฺโต ผู้สักว่านอนแล้ว 

ปฏิชคฺคนฺตสฺส   จัดแจงอยู ่ นิทฺทํ สู่ความหลับ 

วิกาโล   อ.สมัยมีกาลไปปราศแลว้   อชฺช   อ.วันนี้, ในวันนี ้   

ชาโต   เกิดแล้ว ตติโย ที่สาม 

เตน   เพราะเหตุนั้น   ทิวโส วัน 

ปฏิชคฺคิตํุ เพื่ออันจัดแจง เอกเสนาสเน ในเสนาสนะเดียวกัน 

อุปฏฺ านเวลายํ   ในเวลาเป็นที่บำรุง วสนฺตสฺส ผู้อยู่อยู ่

อาคนฺตฺวา   มาแล้ว นิปชฺชิตฺวา นอนแล้ว   

นิสินฺนํ   ผู้นั่งแล้ว สหเสยฺย ํ ซ่ึงสหไสยาบัติ 

สามเณร   ดูก่อนสามเณร   นิสินฺนโก ผู้นั่งแล้ว   

วสนฏฺ านํ   อ.ที่เป็นที่อยู่   ม ฺจกสมีเป ณ ที่ใกล้แห่งเตียงน้อย   
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

ปลฺลงฺกํ ซ่ึงบัลลังก์ เอเกน   ข้างหนึ่ง   

(กาลํ)   (ยังกาล)   หตฺเถน ด้วยมือ   

อาภุชิตวฺา คู้เข้าแล้ว ปฏิจฺฉาเทตฺวา ปิดแล้ว   

รตฺตึ ยังราตร ี วตฺตกรณกาเล ในกาลเป็นที่กระทำซ่ึงวัตร   

ปจฺจูสกาเล ในกาลอันขจัดเฉพาะซ่ึงมืด ตุณฺหี ผู้นิ่ง   

ปจฺจุฏฺ าย   ลุกขึ้นแล้ว   อนิสีทิตฺวา ไม่นั่งแล้ว   

นิกฺขมาเปตุ ํ อ.อันให้ออกไป มุฏฺ ิสมฺมชฺชนึ ซ่ึงไม้กวาดอันเป็นกำ   

ม ฺจกปสฺเส   ที่ข้างแห่งเตียงน้อย อาทาย ถือเอาแลว้   

ิต ํ อันตั้งอยู่แล้ว   วจฺจกุฏึ   ซ่ึงวัจจกุฎ ี

วีชนึ   ซ่ึงพัด   มุขโธวนฏฺ านํ   ซ่ึงที่เป็นที่ล้างซ่ึงหน้า 

วีชนีปตฺตกสฺส แห่งใบแห่งพัด สมฺมชฺชิตฺวา   กวาดแล้ว   

อคฺเคน ด้วยปลาย   มุขโธวโนทก ํ  ซ่ึงน้ำเป็นเคร่ืองล้างซ่ึงหน้า 

กฎสารก ํ ซ่ึงเส่ือลำแพน   เปตฺวา   ตั้งไว้แล้ว   

ปหริตฺวา ประหารแลว้   ปริเวณํ   ซ่ึงบริเวณ 

อุทฺธํ  ในเบื้องบน   ทนฺตกฏฺ ํ ซ่ึงไม้เป็นเครื่องชำระซ่ึงฟัน   

อุกฺขิปนฺโต ยกขึ้นอยู่    ทาตุ ํ เพื่ออันถวาย 

พห ิ ในภายนอก   ตุจฺโฉ   ว่าง, เปล่า   

วีชนีปตฺตโก อ.ใบแห่งพัด   อาทิโต แต่ต้น 

อกฺขิมฺห ิ ที่นัยน์ตา ปฏฺ าย จำเดิม 

ตาวเทว   ในขณะนั้นนั่นเทียว ปวตฺต ึ ซ่ึงเร่ืองอันเป็นไปทั่ว 

อกฺข ิ อ.นัยน์ตา สุตฺวา  ฟังแล้ว   

อุฏฺ าย ลุกขึ้นแล้ว   สํวิคฺคมานโส   ผู้มีใจอันสลดแล้ว   

ภินฺน ํ แตกแล้ว อโห โอ 

อวตฺวา  ไม่กล่าวแลว้   ภาริย ํ อันหนัก   
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

กมฺมํ อ.กรรม   อาโรจิต ํ บอกแลว้ 

กตํ กระทำแลว้   อสฺสาสิยมาโน (อันสามเณร) ให้เบาใจอยู่   

เม แก่เรา อนสฺสาสิตฺวา ไม่เบาใจแล้ว   

สปฺปุริส ดูก่อนสัตบุรุษ   อุปฺปนฺนสํเวโค ผู้มีความสังเวชเกิดขึ้นแล้ว   

อวสฺสโย เป็นที่อาศัย   ภณฺฑํ ซ่ึงภัณฑะ   

อ ฺชล ึ ซ่ึงอัญชลี   สตฺถุ ของพระศาสดา 

ปคฺคยฺห ประคองแล้ว   สนฺติกํ สู่สำนัก   

สตฺตวสฺสิก- 
ทารกสฺส   

ของเด็กผู้มีกาลฝนเจ็ด อาคมน ํ ซ่ึงการมา 

โอโลเกนฺโต   แลดูอยู่   

ปาทมูเล ณ ที่ใกล้แห่งเท้า   สตฺถาร ํ ซ่ึงพระศาสดา   

อุกฺกฏุิก ํ กระโหย่ง วนฺทิตฺวา ถวายบังคมแล้ว   

เอตทตฺถาย เพื่อประโยชนแ์กก่รรมนั่น   สตฺถารา ด้วยพระศาสดา    

ตุมฺหากํ   ของท่าน ท. (ของท่าน)  สทฺธึ   กับ 

จิตฺตํ ซ่ึงจิต ปฏิสมฺโมทนํ    ซ่ึงความบันเทิงด้วยดีตอบ  
(ซ่ึงการปราศรัยตอบ)   อนุรกฺขนฺเตน ผู้ตามรักษาอยู่   

วุตฺตํ กล่าวแล้ว กตฺวา กระทำแลว้   

เอตฺถ (การเณ)  (ในเพราะเหตุ)  นี้   ขมนียํ   พึงอดทนได้   

โทโส อ.โทษ   เต อันเธอ 

วฏฏฺสฺส ของวัฏฏะ (อิทํ)   (นี้) 

มา อย่า (จตุจกฺกํ) (อันมีจักรส่ี) 

วิปฺปฏิสารํ   ซ่ึงความเดือดร้อน   (นวทฺวารํ) (อันมีทวารเกา้) 

รกฺขนฺเตน ผู้รักษาอยู ่ (สรีรยนฺตํ) (อ.ยนต์คือสรีระ) 



 

๙ 

 

 

 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

ภิกฺข ุ ดูก่อนภกิษ ุ อิติ ด้วยประการฉะนี ้

กิ ฺจ ิ อะไร ๆ มยิ ในข้าพระองค์, ในข้าพเจา้ 

อติเรกํ อันยิ่งเกิน โกป ํ ซ่ึงความโกรธเล็กน้อย 

อผาสุก ํ อ.ความไม่สำราญ โทสํ ซ่ึงความโกรธรุนแรง 

(สตฺถารา) ปจฺุฉิโต (อันพระศาสดา) ตรัสถามแล้ว เอวรูโป ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป 

อปิจ   อีกอย่างหนึ่ง คุณสมฺปนฺโน ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยคุณ 

โข แล ขีณาสวา อ.พระขีณาสพ ท. 

ปน ก็ นาม ชื่อ 

อย ํ นี้ กสฺสจ ิ ต่อใคร ๆ 

ทหรสามเณโร   อ.สามเณรเด็ก   สนฺตินฺทฺริยา ผู้มีอินทรีย์อันสงบแล้ว   

วิย ราวกะ สนฺตมานสา   ผู้มีใจอันสงบแล้ว   

อ ฺโ   (ปุคฺคโล) (อ.บุคคล) อื่น วตฺวา ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว 

อติเรกคุโณ ผู้มีคุณอันยิ่งเกิน   อนุสนฺธึ   ซ่ึงอนุสนธิ   

(เม) ทิฏฺ ปพฺุโพ ผู[้อัันข้าพระองค์]เห็นแล้วใน
กาลก่อน, ผู้[อันขา้พระองค์]
เคยเห็นแล้ว 

ฆเฏตฺวา   สืบต่อแล้ว   

ธมฺม ํ ซ่ึงธรรม   

เทเสนฺโต   เมื่อทรงแสดง 

อิมินา  นี้ อิมํ นี้ 

(สามเณเรน) (อันสามเณร) คาถํ ซ่ึงพระคาถา 

ภควโต แก่พระผู้มีพระภาคเจ้า สนฺต ํ สงบแล้ว 

อาโรเจตฺวา กราบทูลแล้ว อสฺส  
(สมณขีณาสวสฺส) 

(ของสมณะผู้ขีณาสพ) นั้น 

เอว ํ อย่างนี ้

  วาจา อ.วาจา 



 

๑๐ 

 

 

 

ศัพท์กิริยาอาขยาต 

อาขยาต คำแปล อาขยาต คำแปล 

(วุจฺจเต) (จะกล่าว) นตฺถิ ย่อมไม่มี   

กเถสิ ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว ภวิสฺสติ จักเป็น 

ป ฺ าย ิ ปรากฏแล้ว   อธิวาเสสิ ให้อยู่ทับแลว้, รับนิมนต์แลว้ 

เปส ิ วางไว้แล้ว   ปพฺพาเชถ ขอจงให้บวช   

อาห กล่าวแล้ว   อทาส ิ ได้ถวายแลว้   

ลภนฺติ ย่อมได้   ปพฺพาเชส ิ ให้บวชแลว้ 

คณฺหถ ขอจงรับ   ปาปุณ ิ บรรลุแล้ว   

โหตุ   จงยกไว้, จงมีเถิด ปาวิส ิ ได้เข้าไปแล้ว   

(อตฺถิ) (มีอยู่)   ปฏิชคฺค ิ จัดแจงแล้ว   

 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

กมฺมํ อ.กายกรรม สห กับ 

สมฺมท ฺ า เพราะรู้โดยชอบ ปฏิสมฺภิทาห ิ ด้วยปฏิสัมภิทา ท. 

วิมุตฺตสฺส ผู้พ้นวิเศษแล้ว   อรหตฺต ํ ซ่ึงพระอรหัต 

อุปสนฺตสฺส ผู้เข้าไปสงบแล้ว   เสสมหาชนสฺส แก่มหาชนผู้เหลอื   

ตาทิโน   ผู้คงที่, ผู้มั่นคง, ผู้เช่นนั้น  สาตฺถิกา   เป็นเทศนาเป็นไปกับ 
ด้วยประโยชน์   เทสนาวสาเน ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา   

โกสมฺพีวาสิ- 
ติสฺสตฺเถโร 

อ.พระติสสะผู้เถระผู้อยู ่
ในพระนครชื่อว่าโกสัมพ ี
โดยปกต ิ

ธมฺมเทสนา   อ.พระธรรมเทศนา   

อิติ ดังนี้แล 

นิฏฺ ิต ํ จบแล้ว 



 

๑๑ 

 

 

 
 
 
 

อาขยาต คำแปล อาขยาต คำแปล 

อสกฺข ิ ได้อาจแล้ว   ชานาม ิ ย่อมรู ้

ปุจฺฉ ิ ถามแล้ว อาโรเจส ิ บอกแลว้ 

อลตฺถํ ได้ได้แล้ว   ขมาห ิ ขอจงอดโทษ 

วส จงอยู่   โหห ิ ขอจงเป็น 

โอกฺกม ิ ก้าวลงแลว้ นิสีท ิ นั่งแล้ว 

จินฺเตส ิ คิดแล้ว   กเถส ึ กล่าวแล้ว 

นิทฺทายิสฺสาม ิ จักหลับ จินฺตยิตฺถ คิดแล้ว 

อาปชฺเชยยฺ   พึงถึงทั่ว, พึงต้อง, พึงต้องโทษ ปายาสิ ได้ดำเนินไปแล้ว 

วีตินาเมสฺสาม ิ จักให้น้อมลว่งไปวิเศษ วเทสิ กล่าวแล้ว 

วีตินาเมสิ ให้ล่วงไปแล้ว อสฺสาเสสิ ให้เบาใจแล้ว 

วฏฏฺติ ย่อมควร   อกาส ิ ได้กระทำแล้ว 

นิกฺขม  จงออกไป   กุปฺปนฺต ิ ย่อมโกรธ   

ปฏิหญฺ ิ กระทบเฉพาะแล้ว   ทุสฺสนฺติ ย่อมประทุษรา้ย   

ภิชฺช ิ แตกแล้ว   โหนฺต ิ ย่อมเป็น 

นิกฺขม ิ ออกไปแลว้ ปาปุณ ิ บรรลุแล้ว 

สมฺมชฺชิ กวาดแล้ว อโหส ิ ได้มีแล้ว, ได้เป็นแล้ว 

ลภติ ย่อมได้   



 

๑๒ 

 

 
๓. สาระในเรื่อง 

[สารธรรมในเร่ือง คาถา และอรรถกถา] 
 

 
ใจเป็นประธาน 

    “สนฺตํ  ตสฺส  มนํ  โหติ     สนฺตา  วาจา  จ  กมมฺ  จ   
   สมฺมท ฺ า  วมิุตตฺสฺส    อุปสนฺตสฺส  ตาทิโน.”    

ใจของบุคคลผู้หลุดพ้นเพราะรู้ชอบ  ผู้สงบระงับ  ผู้คงที่ 
ย่อมเป็นใจที่สงบ  เมื่อใจสงบแลว้  กายและวาจาก็สงบด้วย 

  ใจวาจากายกรรมที่รำงับ   มีสำหรับผู้วิมุตหลุดพ้นผอง 
  เพราะรู้ชอบผู้สงบสบครรลอง  สุขสันต์ครองจิตตรงคงที่ครัน 

     (จากหนังสือคาถาพระธรรมบทคำกลอน ประพันธ์โดยพระราชกิตติเวที  รชตวณฺโณ) 

 

ตามพระพุทธภาษิตนี้ ใจมีความสำคัญทีสุ่ด กายและวาจาย่อมเป็นไปตามใจ เหมือนเงาตามตัว 
คนท่ีพูดชั่วทำชั่วเพราะใจคิดชั่วกอ่น ตรงกันข้าม คนท่ีพูดดีทำดีเพราะใจคิดดีก่อน 

ในทำนองเดียวกัน คนท่ีมีกายวาจาสงบเพราะใจสงบก่อน คนท่ีมีกายวาจาวุ่นวายเพราะใจ
วุ่นวายกอ่น เปรียบเหมอืนใบไม้กับเงาของใบไม้ ใบไม้เป็นรูปใด เงาของมันก็เป็นรูปนั้น การพูดและ
การทำจึงเป็นกระจกส่องให้เห็นจิตใจ 

ความวุ่นวายทั้งหลาย ทั้งส่วนบุคคล ส่วนสังคมและส่วนประเทศชาติ ตลอดไปถงึโลก มีมูลเหตุ
สำคัญอยู่ประการเดียว คือใจวุ่นวาย ถามว่า ทำไมใจจึงวุ่นวาย ? ตอบว่า เพราะใจยังมีโลภ มโีกรธ 
และมีหลง มีความริษยา ความทะยานอยากอันไม่มีที่สิ้นสุด ด้วยสิ่งเหล่านี้ ใจจึงมิอาจสงบลงไป 



 

๑๓ 

 

โลภ โกรธ หลง น้อยลงเพียงใด ใจก็สงบลงเพียงนั้น ใจสงบแล้ว กายวาจวาก็สงบตาม ไม่มี
ทุจริตทางกาย ทางวาจา สังคมก็สงบ ประเทศก็สงบ และโลกก็สงบ ไม่มีการประทุษร้ายใด ๆ อยู่อีก 
ความร่มเย็นก็จะเกิดขึ้นทั่วไป 

 พระศาสดาตรัสเร่ืองนี้ขณะประทับอยู ่ณ วัดเชตวัน ทรงปรารภสามเณรของพระติสสเถระ 

(จากหนังสือธรรมบท ทางแห่งความดี เล่ม ๒ หน้า ๑๕๑ เรียบเรียงโดยอาจารย์วศิน อินทสระ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

๑๔ 

 

 

๔. อัตถโยชนา 

[การแปลโดยพยัญชนะและโดยอรรถ] 

 

เร่ืองพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพี 

โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. 

โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ  อ.เรื่องแห่งพระเถระช่ือว่าติสสะผู้อยู่ในพระนครช่ือว่าโกสัมพีโดยปกติ 
(มยา  อันข้าพเจ้า  วุจฺจเต  จะกล่าว)  

 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน  ทรงปรารภสามเณรของพระติสสเถระ  ตรัสพระธรรม
เทศนานี้ว่า  “สนฺตนฺตสฺส  มนํ  โหติ”  เป็นต้น. 

“สนฺตํ  ตสฺส  มนํ  โหตีติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วหิรนฺโต  ติสฺสตเฺถรสฺส   
  สามเณร ํ อารพภฺ  กเถสิ. 

สตฺถา  อ.พระศาสดา  วิหรนฺโต  เมื่อประทับอยู่  เชตวเน  ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน อารพฺภ ทรงปรารภ  

สามเณรํ  ซึ่งสามเณร  ติสฺสตฺเถรสฺส  ของพระติสสะผู้เถระ  กเถส ิ ตรัสแล้ว  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  ซึ่งพระธรรม

เทศนา นี้  สนฺตสฺส  มนํ  โหตีติ  ว่า  สนฺตสฺส  มนํ  โหติ  ดังนี้เป็นต้น 

ดังได้สดับมา  กุลบุตรชาวกรุงโกสัมพีผูห้นึ่ง บวชในพระศาสนา ได้อุปสมบทแลว้ปรากฏวา่ 
“พระโกสัมพวีาสิติสสเถระ” 

 เอโก  กิร  โกสมฺพีวาสี  กุลปุตฺโต  สาสเน  ปพฺพชติฺวา  ลทฺธูปสมฺปโท  “โกสมฺพีวาสิ- 
  ติสสฺตฺเถโรติ  ป ฺ ายิ. 

 กิร  ได้ยินว่า กุลปุตฺโต  อ.กุลบุตร  โกสมฺพีวาสี  ผู้อยู่ในพระนครช่ือว่าโกสัมพีโดยปกติ  เอโก  คนหนึ่ง   
ปพฺพชิตฺวา  บวชแล้ว  สาสเน  ในพระศาสนา  ลทฺธูปสมฺปโท  ผู้มีอุปสมบทอันได้แล้ว  ป ฺ ายิ  ปรากฏแล้ว   
อิติ  ว่า  โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถโร  อ.พระเถระช่ือว่าติสสะผู้อยู่ในพระนครช่ือว่าโกสัมพีโดยปกติ  อิติ  ดังนี้ 

 

 



 

๑๕ 

 

เมื่อพระเถระนั้นจำพรรษาอยู่ในกรุงโกสมัพี อุปฏัฐากนำไตรจีวร เนยใสและนำ้อ้อย มาวางไว้
ใกล้เท้า.  

ตสฺส  โกสมฺพิย ํ วุตฺถวสฺสสฺส  อุปฏฺ าโก  ติจีวร ฺเจว  สปฺปิผาณิต ฺจ  อาหริตฺวา  ปาทมูเล   
  เปสิ. 

อุปฏฺ าโก  อ.อุปัฏฐาก  อาหริตฺวา  นำมาแล้ว  ติจีวรํ  จ  เอว  ซึ่งจีวรสามผืน ด้วย นั่นเทียว   
สปฺปิผาณิตํ  จ  ซึ่งเนยใสและน้ำอ้อย ด้วย  เปสิ  วางไว้แล้ว  ปาทมูเล  ณ ที่ใกล้แห่งเท้า  ตสฺส  (เถรสฺส  
เพ่ือพระเถระ) นั้น  วุตฺถวสฺสสฺส  ผู้อยู่แล้วตลอดพรรษา  โกสมฺพิยํ  ในพระนครชื่อว่าโกสัมพี   

 คร้ังนั้นพระเถระกล่าวกะอุปัฏฐากนั้นวา่ “นี้อะไร ? อุบาสก.” 

อถ  นํ  เถโร  อาห  “กิมิทํ  อุปาสกาต.ิ  

อถ  ครั้งนั้น  เถโร  อ.พระเถระ  อาห  กล่าวแล้ว  นํ  (อุปฏฺ าก ํ กะอุปัฏฐาก) นั้น  อิติ  ว่า   
อุปาสก  ดูก่อนอุบาสก  อิทํ  (วตฺถุ  อ.วัตถ)ุ นี้  กึ อะไร  อิติ  ดังนี้ 

อุปัฏฐากกล่าววา่ “กระผมนิมนต์ท่านให้อยู่จำพรรษามิใช่หรอื ? ขอรับ, กพ็วกภิกษ ุผู้จำพรรษา
อยู่ในวิหารของพวกกระผม ยอ่มได้ลาภนี้, นิมนต์รับเถิด ขอรับ.” 

“นนุ  มยา  ภนฺเต  ตุมฺเห  วสฺสํ  วาสติา,  อมฺหาก ฺจ  วหิาเร  วตฺุถวสฺสา  อิมํ  ลาภํ   
  ลภนตฺิ,  คณหฺถ  ภนฺเตติ.   

(อุปฏฺ าโก  อ.อุปัฏฐาก  อาห  กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  ตุมฺเห  อ.ท่าน   
มยา  วสฺสํ  วาสิตา  เป็นผู้-  อันกระผม  -ให้อยู่จำแล้ว  ตลอดพรรษา  (อตฺถ  ย่อมเป็น)  นนุ  มิใช่หรือ,   
จ  ก็  (ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.)  วุตฺถวสฺสา  ผู้อยู่จำแล้วตลอดพรรษา  วิหาเร  ในวิหาร  อมฺหากํ  ของกระผม ท.   
ลภนฺติ  ย่อมได้  อิมํ  ลาภํ  ซึ่งลาภ นี้,  ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  (ตุมฺเห  อ.ท่าน)  คณฺหถ  ขอจงรับ  อิติ  ดังนี้ 

พระเถระกล่าววา่ “ช่างเถิด อบุาสก, ความต้องการด้วยวัตถุนีข้องเรา ไม่มี.  

“โหตุ  อุปาสก,  น  มยฺห ํ อิมินา  อตฺโถติ.    

(เถโร  อ.พระเถระ  อาห  กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  อุปาสก  ดูก่อนอุบาสก  (เอตํ  กรณํ  อ.เหต ุนั่น)   
โหตุ  จงยกไว้,  อตฺโถ  อ.ความต้องการ  อิมินา (ลาเภน  ด้วยลาภ) นี้  (อตฺถิ  มีอยู่)  มยฺหํ  แก่เรา  น  หามิได้   
อิติ  ดังนี้.  

 



 

๑๖ 

 

อุปัฏฐากถามว่า “เพราะเหตุอะไร ? ขอรับ.” 

“ก ึ การณา  ภนฺเตติ. 

 (อุปฏฺ าโก  อ.อุปัฏฐาก  ปุจฺฉิ  ถามแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  (อตฺโถ  อ.ความต้องการ  
อิมินา  ลาเภน  ด้วยลาภ นี้  อตฺถ ิ มีอยู่  ตุยฺห ํ แก่ท่าน  น  หามิได)้  กึ  การณา  เพราะเหตุอะไร   
อิติ  ดังนี้ 

 พระเถระกล่าววา่ “แม้สามเณรผู้เป็นกัปปิยการกในสำนักของเรา ก็ไม่มี ผู้มีอายุ. 

“มม  สนฺตเิก  กปฺปยิการโก  สามเณโรปิ  นตฺถิ  อาวุโสติ.   

(เถโร  อ.พระเถระ  อาห  กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  อาวุโส  ดูก่อนท่านผู้มีอายุ  สามเณโรปิ  แม้ อ.สามเณร  
กปฺปิยการโก  ผู้เป็นกัปปิยการก (ผู้กระทำซึง่กิจอันสมควร)  สนฺติเก  ในสำนัก  มม  ของเรา  นตฺถ ิ ย่อมไม่มี   
อิติ  ดังนี้ 

 อุปัฏฐากกล่าววา่ “ท่านผู้เจริญ ถ้ากัปปยิการก ไม่มี. บุตรของกระผมจกัเป็นสามเณรในสำนัก  
ของพระผู้เป็นเจ้า.    

 “สเจ  ภนฺเต  กปฺปยิการโก   นตฺถิ,  มม  ปุตฺโต  อยยฺสฺส  สนฺติเก  สามเณโร  ภวสิฺสตตีิ.   

 (อุปฏฺ าโก  อ.อุปัฏฐาก  อาห  กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  สเจ ถ้าว่า  (สามเณโร   
อ.สามเณร)  กปฺปิยการโก  ผู้เป็นกัปปยิการก  นตฺถิ  ย่อมไม่มี  ไซร้,  ปุตฺโต  อ.บุตร  มม ของกระผม  สามเณโร  
เป็นสามเณร  สนฺติเก  ในสำนัก  อยฺยสฺส  ของพระผู้เป็นเจ้า  ภวิสฺสติ  จักเป็น  อิติ  ดังนี้ 

 พระเถระรับแล้ว. 

เถโร  อธิวาเสสิ.   

เถโร  อ.พระเถระ  (วจนํ  ยังคำ)  อธิวาเสสิ  ให้อยู่ทับแล้ว 

อุบาสกนำบุตรของตนผู้มีอายุ ๗ ขวบ ไปสู่สำนักของพระเถระแล้ว ได้ถวายว่า “ขอท่านจงให้
เด็กนี้บวชเถิด. 

อุปาสโก  สตฺตวสสฺิกํ  อตตฺโน  ปุตตฺํ  เถรสฺส  สนฺติก ํ เนตวฺา  “อิมํ  ปพฺพาเชถาต ิ อทาสิ.   

 อุปาสโก  อ.อุบาสก  เนตฺวา  นำไปแล้ว  ปุตฺตํ  ซึ่งบุตร  อตฺตโน  ของตน  สตฺตวสฺสิกํ  ผู้มปีีเจ็ด   
สนฺติก ํ สู่สำนัก  เถรสฺส  ของพระเถระ  อทาสิ  ได้ถวายแล้ว  (วจเนน  ด้วยคำ)  อิติ  ว่า  (ตุมฺเห  อ.ท่าน)    
อิมํ  (ทารกํ)  ปพฺพาเชถ  ขอจง-  (ยังเด็ก) นี้  -ให้บวช  อิติ  ดังนี้ 

 



 

๑๗ 

 

คร้ังนั้น พระเถระชุบผมของเด็กนั้นให้ชุ่มแล้ว ให้ตจปัญจกกัมมัฏฐาน ให้บวชแล้ว.  

อถสฺส  เถโร  เกเส  เตเมตฺวา  ตจป ฺจกกมฺมฏฺ านํ  ทตฺวา  ปพฺพาเชสิ.   

 อถ  ครั้งนั้น  เถโร  อ.พระเถระ  เกเส  ยังผม ท. อสฺส  (ทารกสฺส  ของเด็ก)  นั้น  เตเมตฺวา ให้เปียกแล้ว 
ทตฺวา  ให้แล้ว  ตจป ฺจกกมฺมฏฺ านํ  ซึ่งตจปัญจกกัมมัฏฐาน  (ตํ  ทารกํ  ยังเด็กนั้น)  ปพฺพาเชสิ  ให้บวชแล้ว 

 ในเวลาปลงผมเสร็จนั่นเอง กุมารนั้นก็บรรลุพระอรหัตพร้อมด้วยปฏิสัมภิทา.  

โส  ขุรคฺเคเยว  สห  ปฏิสมฺภทิาห ิ อรหตฺต ํ ปาปณุิ.  

โส  (ทารโก  อ.เด็ก)  นั้น  ปาปุณิ  บรรลุแล้ว  อรหตฺตํ  ซึ่งพระอรหัต  สห  กับ  ปฏิสมฺภิทาหิ   
ด้วยปฏิสัมภิทา ท.  ขุรคฺเค  เอว  ในกาลเป็นที่สุดแห่งกิจอันบุคคลพึงกระทำด้วยมีดโกน นั่นเทียว 

พระเถระคร้ันให้กุมารนั้นบวชแล้ว  อยู่ในที่นั้นส้ินกึ่งเดือนแล้ว 

เถโร  ต ํ ปพฺพาเชตฺวา  อฑฺฒมาส ํ ตตฺถ  วสติฺวา   

เถโร  อ.พระเถระ ตํ  (ทารกํ)  ปพฺพาเชตฺวา  ครั้น-  (ยังเด็ก)  นั้น  -ให้บวชแล้ว  วสิตฺวา  อยู่แล้ว   
ตตฺถ  ( าเน  ในที่ นั้น)  อฑฺฒมาสํ  ส้ินกึ่งแห่งเดือน 

คิดว่า “จกัเฝ้าพระศาสดา” จึงให้สามเณรถือห่อภัณฑะ  

“สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสามตีิ  สามเณรํ  ภณฑฺกํ  คาหาเปตวฺา   

(จินฺเตตฺวา)  คิดแล้ว  อิติ  ว่า  (อหํ  อ.เรา)  ปสฺสิสฺสามิ  จักเฝ้า  สตฺถารํ  ซึ่งพระศาสดา  อิติ ดังนี้   
สามเณรํ  ยังสามเณร  คาหาเปตฺวา  ให้ถือเอาแล้ว  ภณฺฑก ํ ซึ่งส่ิงของ 

เดินเข้าไปสู่วิหารแห่งหนึ่งในระหวา่งทาง. 

คจฺฉนฺโต  อนฺตรามคฺเค  เอกํ  วิหาร ํ ปาวิสิ.   

คจฺฉนฺโต  ไปอยู่  ปาวิสิ  ได้เข้าไปแล้ว  วิหารํ  สู่วิหาร  เอกํ  แห่งหนึ่ง  อนฺตรามคฺเค  ในระหว่างแห่ง
หนทาง 

สามเณรถือเสนาสนะจัดแจงเพื่อพระอุปชัฌาย์แลว้. 

  สามเณโร  อุปชฺฌายสฺส  เสนาสนํ  คเหตฺวา  ปฏชิคฺคิ.   

 สามเณโร  อ.สามเณร  คเหตฺวา  ถือเอาแล้ว  เสนาสนํ  ซึ่งเสนาสนะ  ปฏิชคฺคิ  จัดแจงแล้ว  
อุปชฺฌายสฺส  เพื่อพระอุปัชฌาย์  

 



 

๑๘ 

 

เมื่อสามเณรนั้นจัดแจงเสนาสนะอยู่เทียว กห็มดเวลาแลว้.   

  ตสฺส  ตํ  ปฏิชคฺคนฺตสฺเสว  วิกาโล  ชาโต,   

ตสฺส  (สามเณรสฺส  เมื่อสามเณร)  นั้น  ปฏิชคฺคนฺตสฺส  เอว  จัดแจงอยู่ นั่นเทียว  ตํ  (เสนาสนํ   
ซึ่งเสนาสนะ) นั้น,  วิกาโล  อ.สมัยมีกาลไปปราศแล้ว  ชาโต  เกิดแล้ว 

เพราะเหตุนั้น  สามเณรจึงไม่อาจจัดแจงเสนาสนะเพื่อตนได้.  

เตน  อตตฺโน  เสนาสนํ  ปฏชิคฺคิตุํ  นาสกฺขิ.   

 เตน  เพราะเหตุนั้น  (โส  สามเณโร  อ.สามเณร  นั้น)  น  อสกฺขิ  ไม่ได้อาจแล้ว  ปฏิชคฺคิตํุ   
เพ่ืออันจัดแจง   เสนาสนํ  ซึ่งเสนาสนะ  อตฺตโน  เพ่ือตน 

 คร้ังนั้น  พระเถระถามสามเณรนั้น ผู้มาในเวลาบำรุงนั่งอยู่แลว้วา่ “สามเณร  เจ้าจัดแจงที่อยู่ของ
ตนแล้วหรือ.” 

อถ  นํ  อุปฏฺ านเวลายํ  อาคนฺตฺวา  นิสินฺนํ  เถโร  ปุจฉฺิ  “สามเณร  อตฺตโน  วสนฏฺ านํ     
  ปฏิชคฺคิตนตฺิ.   

อถ  ครั้งนั้น  เถโร  อ.พระเถระ  ปุจฺฉิ  ถามแล้ว  นํ  (สามเณรํ  ซึ่งสามเณร) นั้น  อุปฏฺ านเวลายํ   
อาคนฺตฺวา  นิสินฺนํ  ผู้-  มาแล้ว  ในเวลาเป็นที่บำรุง  -นั่งแล้ว  อิติ  ว่า  สามเณร  ดูก่อนสามเณร  วสนฏฺ านํ   
อ.ที่เป็นที่อยู่  อตฺตโน  เพ่ือตน  (ตยา  อันเธอ)  ปฏิชคฺคิตํ  จัดแจงแล้ว  (กึ  หรือ)  อิติ  ดังนี้.  

 สามเณรกล่าววา่  “กระผมไม่ได้โอกาสเพื่อจัดแจง ขอรับ.” 

“ภนฺเต  ปฏชิคฺคิตุํ  โอกาสํ  นาลตฺถนฺติ.   

 (สามเณโร  อ.สามเณร  อาห   กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  (อหํ  อ.กระผม)   
น  อลตฺถํ  ไม่ได้ได้แล้ว  โอกาสํ  ซึ่งโอกาส  ปฏิชคฺคิตํุ  เพื่ออันจัดแจง  อิติ  ดังนี้ 

 

 

 



 

๑๙ 

 

พระเถระกล่าววา่ “ถา้กระนั้น จงอยู่ในที่อยู่ของฉันเถิด, การอยู่ในที่อาคันตุกะลำบาก”  
พาสามเณรนั้นแลเข้าไปสู่เสนาสนะแล้ว. 

 “เตนหิ  มม  วสนฏฺ าเนเยว  วส,  ทกฺุขํ  อาคนฺตุกฏฺ าเน  วสิตุนตฺ ิ ตํ  คเหตฺวาว  เสนาสน ํ  
  ปาวิสิ. 

 (เถโร อ.พระเถระ อาห กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  เตนหิ  ถ้าอย่างนั้น  (ตฺว ํ อ.เธอ) วส จงอยู่  มม วสนฏฺ าเน  
เอว  ในที่เป็นที่อยู่  ของเรา  นั่นเทียว,  (ตยา)  อาคนฺตุกฏฺ าเน  วสิตํุ   อ.อัน-  (อันเธอ)  -อยู่  ในที่แห่งภิกษุ 
ผู้จรมา  ทุกฺขํ  เป็นทุกข์  (โหติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้  คเหตฺวา  เอว  พาเอาแล้ว  นั่นเทียว  ตํ  (สามเณรํ   
ซึ่งสามเณร)  นั้น  ปาวิสิ  ได้เข้าไปแล้ว  เสนาสนํ  สู่เสนาสนะ 

 ก็พระเถระนั้นเป็นปุถุชน พอนอนเท่านัน้ ก็หยั่งลงสู่ความหลับ. 

เถโร  ปน  ปุถชฺุชโน  นิปนฺนมตฺโตเยว  นิทฺทํ  โอกฺกมิ.   

 ปน  ก็ เถโร  อ.พระเถระ  ปุถุชฺชโน  เป็นปุถุชน  (หุตฺวา  เป็น)  นิปนฺนมตฺโต  เอว  ผู้สักว่านอนแล้ว  
นั่นเทียว  โอกฺกมิ  ก้าวลงแล้ว  นิทฺทํ   สู่ความหลับ 

สามเณรคิดว่า  

สามเณโร  จินฺเตสิ  *  “อชฺช  เม  ฯเปฯ  วีตินาเมสฺสามีติ. 

สามเณโร  อ.สามเณร  จินฺเตสิ  คิดแล้ว  อิติ  ว่า  “อชฺช  เม  ฯเปฯ  วีตินาเมสฺสามิ”  อิติ ดังนี้ 

“วันนี้เป็นวันที่ ๓ ของเราผู้อยู่ในเสนาสนะเดียวกันกับพระอุปัชฌาย์;   

*  อชฺช  เม  อุปชฺฌาเยน  สทฺธ ึ ตติโย  ทวิโส  เอกเสนาสเน  วสนตฺสฺส;   

อชฺช  อ.วันนี้   ตติโย  ทิวโส  เป็นวัน  ที่สาม  เม  ของเรา  วสนฺตสฺส  ผู้อยู่อยู่  เอกเสนาสเน   
ในเสนาสนะเดียวกัน  สทฺธ ึ กับ  อุปชฺฌาเยน  ด้วยพระอุปัชฌาย์  (โหติ) ย่อมเป็น 

ถ้าเราจักนอนหลับ,    

สเจ  นิปชฺชติฺวา  นิทฺทายิสฺสามิ,   

สเจ  ถ้าว่า  (อหํ  อ.เรา)   นิปชฺชิตฺวา  นอนแล้ว  นิทฺทายิสฺสามิ  จักหลับ ไซร้ 

พระเถระพึงต้องสหไสยาบัติ,    

เถโร  สหเสยฺย ํ อาปชฺเชยยฺ,   

เถโร  อ.พระเถระ  อาปชฺเชยฺย  พึงถึงทั่ว (พึงต้อง)  สหเสยฺยํ  ซึ่งสหไสยาบัติ 



 

๒๐ 

 

เราจะนั่งอย่างเดียวยังกาลให้นอ้มล่วงไป. 

นิสินฺนโกว  วีตินาเมสฺสามิ.  * 

(อหํ  อ.เรา)  นิสินฺนโก เอว  ผู้นั่งแล้ว  นั่นเทียว  (กาลํ  ยังกาล)  วีตินาเมสฺสามิ  จักให้น้อมล่วงไปวิเศษ 

สามเณรนั่งคู้บัลลังก์ใกล้เตียงของพระอุปัชฌาย์เทียว ยังราตรีให้น้อมล่วงไปแลว้.    

อุปชฺฌายสฺส  ม ฺจกสมีเป  ปลฺลงฺก ํ อาภุชติฺวา  นิสินฺนโกว  รตตฺึ  วีตินาเมสิ. 

อาภุชิตฺวา  นิสินฺนโก  เอว  ผู้นั่ง-  คู้เข้า  -แล้ว  นั่นเทียว  ปลฺลงฺกํ  ซึ่งบัลลังก์  ม ฺจกสมีเป  ณ ที่ใกล้
แห่งเตียงน้อย  อุปชฺฌายสฺส  ของพระอุปัชฌาย์  รตฺตึ  ยังราตร ี วีตินาเมสิ  ให้ล่วงไปแล้ว  

พระเถระลุกขึ้นในเวลาใกล้รุ่ง คิดวา่ “ควรให้สามเณรออก” จึงจับพัดที่วางอยู่ขา้งเตียง   

เถโร  ปจฺจูสกาเล  ปจฺจฏฺุ าย  “สามเณรํ  นิกฺขมาเปตุ ํ วฏฺฏตีต ิ ม ฺจกปสฺเส  ิตํ  วชีนึ   
  คเหตวฺา 

เถโร  อ.พระเถระ  ปจฺจุฏฺ าย  ลุกขึ้นแล้ว  ปจฺจูสกาเล  ในกาลอันขจัดเฉพาะซึ่งมืด  (จินฺเตตฺวา  คิด
แล้ว)  อิติ  ว่า (มยา)  สามเณรํ  นิกฺขมาเปตํุ  อ.อัน-  (อันเรา)  ยังสามเณร  -ให้ออกไป  วฏฺฏติ  ย่อมควร   
อิติ  ดังนี้  คเหตฺวา  ถือเอาแล้ว  วีชนึ  ซึ่งพัด  ิตํ  อันตั้งอยู่แล้ว  ม ฺจกปสฺเส  ที่ข้างแห่งเตียงน้อย  

เอาปลายใบพัดตีเสื่อลำแพนของสามเณรแล้ว   

วีชนีปตตฺกสฺส  อคฺเคน  สามเณรสฺส  กฏสารกํ  ปหริตฺวา 

ปหริตฺวา  ประหารแล้ว  กฏสารกํ  ซึ่งเส่ือลำแพน  สามเณรสฺส  ของสามเณร  อคฺเคน  ด้วยปลาย   
วีชนีปตฺตกสฺส  แห่งใบแห่งพัด 

ยกพัดขึ้นเบือ้งบนกล่าวว่า “สามเณร จงออกไปข้างนอก” 

วีชนึ  อุทฺธ ํ อุกฺขิปนฺโต “สามเณร  พหิ  นิกฺขมาต ิ อาห.    

อุกฺขิปนฺโต  ยกขึ้นอยู่   วีชนึ  ซึ่งพัด  อุทฺธ ํ ในเบื้องบน  อาห  กล่าวแล้ว  อิติ  ว่า  สามเณร    
ดูก่อนสามเณร  (ตฺวํ  อ.เธอ)  นิกฺขม  จงออกไป  พหิ  ในภายนอก  อิติ  ดังนี้ 

 ใบพัดกระทบตา 

วีชนีปตตฺโก  อกฺขมิฺหิ  ปฏิห ฺ ิ. 

 วีชนีปตฺตโก  อ.ใบแห่งพัด  ปฏิหญฺ ิ  กระทบเฉพาะแล้ว  อกฺขิมฺหิ  ที่นัยน์ตา 

 



 

๒๑ 

 

 ตาแตกแลว้ ทันใดนั้นนั่นเอง 

ตาวเทว  อกฺข ิ ภิชชฺิ.    

 อกฺขิ  อ.นัยน์ตา  ภิชฺชิ  แตกแล้ว  ตาวเทว  ในขณะนั้นนั่นเทียว 

 สามเณรนั้น กล่าวว่า “อะไร ?  ขอรับ”    

 โส  “กึ  ภนฺเตต ิ วตฺวา,   

โส  (สามเณโร  อ.สามเณร)  นั้น  วตฺวา  กล่าวแล้ว  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  กึ  อ.อะไร   
อิติ  ดังนี้ 

เมื่อพระเถระกล่าววา่ “เจ้าจงลุกขึ้น ออกไปข้างนอก.” 

“อุฏฺ าย  พห ิ นิกฺขมาต ิ วตฺุเต,   

(วจเน  ครั้นเมื่อคำ)  อิติ  ว่า  (ตฺว ํ อ.เธอ)  อุฏฺ าย  ลุกขึ้นแล้ว  นิกฺขม  จงออกไป  พหิ  ในภายนอก           
อิติ  ดังนี้  (เถเรน  อันพระเถระ)  วุตฺเต  กล่าวแล้ว 

ก็ไม่กล่าวว่า “ตาของผมแตกแล้ว ขอรับ” ปิด (ตา) ด้วยมือข้างหนึ่งออกไปแล้ว.   

“อกฺขิ  เม  ภนฺเต  ภินฺนนตฺิ  อวตฺวา  เอเกน  หตฺเถน  ปฏิจฺฉาเทตฺวา  นิกฺขมิ. 

 อวตฺวา  ไม่กล่าวแล้ว  อิติ  ว่า ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  อกฺขิ  อ.นัยน์ตา  เม  ของกระผม   
ภินฺน ํ แตกแล้ว  อิติ  ดังนี้  ปฏิจฺฉาเทตฺวา  ปิดแล้ว  หตฺเถน  ด้วยมือ  เอเกน  ข้างหนึ่ง  นิกฺขมิ  ออกไปแล้ว 

 ก็แลในการทำวัตร  สามเณรไม่นั่งด้วยคิดว่า  “ตาของเราแตกแล้ว.” 

วตฺตกรณกาเล  จ  ปน  “อกฺขิ  เม  ภนิฺนนตฺิ  ตุณหฺี  อนิสีทิตวฺา 

จ  ปน  ก็แล  วตฺตกรณกาเล  ในกาลเป็นที่กระทำซึ่งวัตร  (โส  สามเณโร  อ.สามเณร นั้น)  อนิสีทิตฺวา  
ไม่นั่งแล้ว  ตุณฺหี  เป็นผู้นิ่ง  (หุตฺวา  เป็น)  (จินฺตเนน  ด้วยอันคิด)  อิติ  ว่า  อกฺขิ  อ.นัยน์ตา  เม  ของเรา   
ภินฺน ํ แตกแล้ว  อิติ  ดังนี้ 

กุมตาด้วยมือขา้งหนึ่ง  ถือกำไม้กวาดด้วยมือข้างหนึ่ง  

เอเกน  หตฺเถน  อกฺขึ  คเหตฺวา  เอเกน  หตฺเถน  มฏฺุ ิสมฺมชฺชนึ  อาทาย   

คเหตฺวา  จับแล้ว  อกฺขึ   ซึ่งนัยน์ตา  หตฺเถน  ด้วยมือ  เอเกน  ข้างหนึ่ง  อาทาย  ถือเอาแล้ว   
มุฏฺ ิสมฺมชฺชนึ  ซึ่งไม้กวาดอันเป็นกำ  หตฺเถน  ด้วยมือ  เอเกน  ข้างหนึ่ง 

 



 

๒๒ 

 

กวาดเวจ็กฎุี และที่ล้างหน้า และตั้งน้ำลา้งหน้าไว้แลว้ กวาดบริเวณ. 

วจฺจกุฏิ ฺจ  มขุโธวนฏฺ าน ฺจ  สมฺมชฺชติฺวา  มขุโธวโนทก ฺจ  เปตฺวา  ปริเวณํ  สมฺมชฺชิ. 

วจฺจกุฏึ  จ  มุขโธวนฏฺ านํ  จ  สมฺมชฺชิตฺวา  (จ)  กวาดแล้ว  ซึ่งวัจจกุฎ ีด้วย  ซึ่งที่เป็นที่ล้างซึ่งหน้า 
ด้วย  (ด้วย)  มุขโธวโนทกํ  เปตฺวา  จ  ตั้งไว้แล้ว  ซึ่งน้ำเป็นเครื่องล้างซึ่งหน้า ด้วย  สมฺมชฺชิ   กวาดแล้ว   
ปริเวณํ  ซึ่งบริเวณ. 

 สามเณรนั้นเมื่อถวายไม้ชำระฟันแกพ่ระอุปัชฌาย์ ได้ถวายด้วยมือเดียว. 

 โส  อุปชฺฌายสฺส  ทนฺตกฏฺ ํ  ททมาโน  เอเกน  หตฺเถน  อทาสิ.   

(โส  สามเณโร  อ.สามเณร  นั้น)  ททมาโน  เมื่อถวาย  ทนฺตกฏฺ ํ  ซึ่งไม้เป็นเครื่องชำระซึ่งฟัน  
อุปชฺฌายสฺส  แก่พระอุปัชฌาย์  อทาสิ  ได้ถวายแล้ว  เอเกน  หตฺเถน  ด้วยมือ  ข้างหนึ่ง 

 คร้ังนั้น พระอุปัชฌายก์ล่าวกะสามเณรนั้นว่า “สามเณรนี้ไม่ได้สำเหนียกหนอ, จึงได้เพื่อถวายไม้
ชำระฟันแก่อาจารยแ์ละอุปัชฌาย์ดว้ยมอืเดียว.” 

อถ  นํ  อุปชฌฺาโย  อาห  “อสิกฺขิโต  วตาย ํ สามเณโร  อาจรยิุปชฺฌายานํ  เอเกน  หตฺเถน   
  ทนฺตกฏฺ ํ  ทาตุ ํ ลภตตีิ.   

อถ  ครั้งนั้น  อุปชฺฌาโย  อ.พระอุปัชฌาย์  อาห  กล่าวแล้ว  น ํ (สามเณรํ  กะสามเณร) นั้น  อิติ  ว่า          
อยํ  สามเณโร  อ.สามเณร นี้  อสิกฺขิโต  วต  ผู้ไม่ศึกษาแล้ว หนอ  ลภติ  ย่อมได้  ทาตํุ  เพื่ออันถวาย ทนฺตกฏฺ ํ  
ซึ่งไม้เป็นเครื่องชำระซึ่งฟัน  เอเกน  หตฺเถน  ด้วยมือ  ข้างหนึ่ง  อาจริยุปชฺฌายานํ  แก่พระอาจารย์และพระ
อุปัชฌาย์ ท.  อิติ  ดังนี้  

สามเณรกล่าววา่ “ผมทราบ ขอรับ วา่  ‘นั่น ไม่เป็นวัตร,’ แต่มือข้างหนึ่งของผม ไม่ว่าง.    

  “ชานามห ํ ภนฺเต  ‘น  เอต ํ วตฺตนฺติ,  เอโก  ปน  เม  หตฺโถ  น  ตุจฺโฉติ.    

(สามเณโร  อ.สามเณร  อาห กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  อหํ  อ.กระผม  ชนามิ   
ย่อมรู้ว่า   เอตํ  (กรณํ  อ.การกระทำ)  นั่น  วตฺตํ  เป็นวัตร  (โหติ  ย่อมเป็น)  น หามิได้  อิติ  ดังนี้,  ปน  แต่ว่า  
เอโก  หตฺโถ  อ.มือ  ข้างหนึ่ง  เม  ของกระผม  ตุจฺโฉ  เป็นอวัยวะว่าง  (โหติ  ย่อมเป็น)  น  หามิได้  อิติ  ดังนี้ 

พระเถระถามว่า  “อะไร ?  สามเณร.” 

 “กึ  สามเณราติ.   

  (เถโร  อ.พระเถระ ปุจฺฉิ  ถามแล้ว)  อิติ  ว่า  สามเณร  ดูก่อนสามเณร  กึ  อ.อะไร  อิติ  ดังนี้ 

 



 

๒๓ 

 

 สามเณรนั้นบอกความเป็นไปนั้นแล้วจำเดิมแต่ต้น.  

โส  อาทิโต  ปฏฺ าย  ตํ  ปวตฺต ึ อาโรเจสิ. 

โส  (สามเณโร  อ.สามเณร)  นั้น  อาโรเจสิ  บอกแล้ว  ตํ  ปวตฺตึ  ซึ่งเรื่องอันเป็นไปทั่ว นั้น  ปฏฺ าย 
จำเดิม  อาทิโต  แต่ต้น  

พระเถระพอฟังแลว้มีใจสลด กลา่วว่า “โอ กรรมหนกัอันเราทำแล้ว” 

เถโร  สุตวฺาว  สํวิคฺคมานโส  “อโห  มยา  ภาริยํ  กมฺม ํ กตนฺติ  วตฺวา 

เถโร  อ.พระเถระ  สุตฺวา  เอว  ฟังแล้ว  นั่นเทียว  สวํิคฺคมานโส  เป็นผู้มีใจอันสลดแล้ว  (หุตฺวา  เป็น)       
วตฺวา  กล่าวแล้ว  อิติ  ว่า  อโห  โอ  กมฺมํ  อ.กรรม  ภาริยํ  อันหนัก  มยา  อันเรา  กตํ  กระทำแล้ว  อิติ  ดังนี้ 

กล่าวว่า “จงอดโทษแก่ฉัน สัตบุรุษ, ฉันไม่รู้ข้อนั้น, ขอจงเป็นที่พึ่ง” ดังนี้แล้ว   

“ขมาหิ  เม  สปฺปุริส,  นาหเมต ํ ชานามิ,  อวสฺสโย  โหหตี ิ

(วตฺวา)  กล่าวแล้ว  อิติ  ว่า  สปฺปุริส  ดูก่อนสัตบุรุษ  (ตฺวํ  อ.เธอ)  ขมาหิ  ขอจงอดโทษ  เม  แก่เรา,   
(อหํ  อ.เรา)  น  ชานามิ  ย่อมไม่รู้  เอตํ  (การณํ  ซึ่งเหตุ)  นั่น,  (ตฺวํ  อ.เธอ)  อวสฺสโย  เป็นที่อาศัย   
โหหิ  ขอจงเป็น  อิติ  ดังนี้ 

ประคองอัญชลี นั่งกระโหย่งใกล้เท้าของเด็กอาย ุ๗ ขวบ. 

อ ฺชลึ  ปคฺคยฺห  สตตฺวสฺสิกทารกสฺส  ปาทมูเล  อุกฺกุฏิกํ  นิสีทิ. 

ปคฺคยฺห  ประคองแล้ว  อ ฺชลึ  ซึ่งอัญชลี  นิสีทิ  นั่งแล้ว  อุกฺกุฏิกํ  กระโหย่ง  ปาทมูเล   
ณ ที่ใกล้แห่งเท้า  สตฺตวสฺสิกทารกสฺส  ของเด็กผู้มีกาลฝนเจ็ด 

ลำดับนั้น  สามเณรบอกกะพระเถระนั้นว่า 

อถ  นํ  สามเณโร  อาห * “นาห ํ ภนฺเต  ฯเปฯ  นาโรจิตนฺติ.  

 อถ  ครั้งนั้น  สามเณโร  อ.สามเณร  อาห  กล่าวแล้ว  นํ  (เถรํ  กะพระเถระ) นั้น  อิติ  ว่า  “นาหํ  ภนฺเต  
ฯเปฯ  นาโรจิตํ”  อิติ  ดังนี้ 

“กระผมมิได้พูดเพื่อต้องการเหตุนี้ ขอรับ, 

* นาหํ  ภนฺเต  เอตทตฺถาย  กเถสึ,  

 ภนฺเต  ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  อหํ  อ.กระผม  กเถสึ  กล่าวแล้ว  เอตทตฺถาย  เพื่อประโยชน์แก่กรรมนั่น   
น  หามิได้ 

 



 

๒๔ 

 

กระผมตามรักษาจิตของท่านจึงได้พูดแล้วอยา่งนี้, 

ตุมฺหาก ํ จติฺต ํ อนุรกฺขนฺเตน  มยา  เอวํ  วตฺุตํ,   

เอว ํ (วจนํ  อ.คำ)  อย่างนี้  มยา  อันกระผม  ตุมฺหากํ  จิตฺตํ  อนุรกฺขนฺเตน  ผู้ตามรักษาอยู่  ซึ่งจิต  
ของท่าน  วุตฺตํ  กล่าวแล้ว 

ในข้อนี้ โทษของท่าน ไม่มี,  โทษของผมก็ไม่มี, 

น  เอตฺถ  ตุมหฺากํ  โทโส  อตฺถิ,  น  มยฺหํ,   

โทโส  อ.โทษ  ตุมฺหากํ  ของท่าน  เอตฺถ  (การเณ  ในเพราะเหตุ)  นี้  อตฺถ ิ มีอยู่  น  หามิได,้  
(โทโส  อ.โทษ)  มยฺหํ  ของกระผม  (เอตฺถ การเณ  ในเพราะเหตุ นี้  อตฺถิ  มีอยู่)  น หามิได้, 

นั่นเป็นโทษของวฏัฏะเท่านั้น,  ขอท่านอย่าคิดแลว้. 

วฏฺฏสฺเสเวโส  โทโส,  มา  จินฺตยติฺถ,   

เอโส  (โทโส  อ.โทษ)  นั่น   โทโส  เป็นโทษ  วฏฺฏสฺส  เอว  ของวัฏฏะ นั่นเทียว  (โหติ  ย่อมเป็น)   
(ตุมฺเห  อ.ท่าน)  มา  จินฺตยิตฺถ  อย่าคิดแล้ว 

อันผมรักษาความเดือดร้อนของท่านอยูน่ั่นเทียว จึงไม่บอกแล้ว. 

มยา  ตมฺุหาก ํ วปิฺปฏิสาร ํ รกขฺนฺเตเนว  นาโรจิตํ. * 

(เอตํ  การณํ  อ.เหตุ นั่น)  มยา  อันกระผม  ตุมฺหากํ  วิปฺปฏิสารํ  รกฺขนฺเตน  เอว  ผู้รักษาอยู่   
ซึ่งความเดือดร้อน  ของท่าน  นั่นเทียว  น  อาโรจิตํ  ไม่บอกแล้ว 

พระเถระแม้อันสามเณรให้เบาใจอยู่  ไม่เบาใจแล้ว  มีความสลดใจเกิดขึ้นแล้ว  ถือภัณฑะของ
สามเณรไปสู่สำนักของพระศาสดาแล้ว.  

เถโร  สามเณเรน  อสฺสาสยิมาโนป ิ อนสฺสาสิตฺวา  อุปปฺนฺนสํเวโค  สามเณรสฺส  ภณฺฑํ    
  คเหตวฺา  สตฺถ ุ สนฺติก ํ ปายาสิ.   

เถโร  อ.พระเถระ  สามเณเรน  อสฺสาสิยมาโนปิ  แม้ผู้-  อันสามเณร  -ให้เบาใจอยู่  อนสฺสาสิตฺวา  ไม่เบา
ใจแล้ว  อุปฺปนฺนสํเวโค  เป็นผู้มีความสังเวชเกิดขึ้นแล้ว  (หุตฺวา  เป็น)  คเหตฺวา  ถือเอาแล้ว  ภณฺฑํ  ซึ่งภัณฑะ  
สามเณรสฺส  ของสามเณร  ปายาสิ  ได้ดำเนินไปแล้ว  สนฺติก ํ สู่สำนัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา 

 



 

๒๕ 

 

แม้พระศาสดาประทบันั่งทอดพระเนตรการมาของพระเถระนั้นเหมือนกัน. 

สตฺถาปสิฺส  อาคมนํ  โอโลเกนฺโตว  นสิีทิ. 

 สตฺถาป ิ แม้ อ.พระศาสดา  โอโลเกนฺโต  เอว  นิสีทิ  ประทับนั่ง-  แลดูอยู่  -แล้ว  นั่นเทียว  อาคมนํ  
ซึ่งการมา  อสฺส  (เถรสฺส  แห่งพระเถระ)  นั้น 

พระเถระนั้นไปถวายบังคมพระศาสดา  ทำความบันเทิงกับพระศาสดาแลว้   

โส  คนฺตฺวา  สตฺถารํ  วนฺทิตฺวา  สตฺถารา  สทฺธึ  ปฏิสมฺโมทนํ  กตฺวา   

โส  (เถโร  อ.พระเถระ)  นั้น  คนฺตฺวา  ไปแล้ว  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแล้ว  สตฺถารํ  ซึ่งพระศาสดา   
กตฺวา  กระทำแล้ว  ปฏิสมฺโมทน ํ   ซึ่งความบันเทิงด้วยดีตอบ (ซึ่งการปราศรัยตอบ)  สทฺธึ  กับ  สตฺถารา   
ด้วยพระศาสดา    

อันพระศาสดาตรัสถามว่า  “เธอ  พออดทนหรือ ? ภกิษุ,  ความไม่ผาสุกที่รุนแรงอะไร ๆ ไม่มี
หรือ ?”  จึงกราบทูลวา่ 

“ขมนียํ  เต  ภิกขฺุ,  น  กิ ฺจิ  อติเรก ํ อผาสุกํ  อตฺถีต ิ ปุจฺฉิโต  อาห  *  “ขมนียํ  ภนฺเต   
  ฯเปฯ  น  ทฏิฺ ปพฺุโพติ. 

[ขมนียํ  เต  ภิกฺขุ  (อิทํ  จตุจกฺกํ  นวทฺวารํ  สรีรยนฺตํ)]   

(สตฺถารา)  ปุจฺฉิโต  ผู้-  อันพระศาสดา  -ตรัสถามแล้ว  อิติ  ว่า  ภิกฺขุ  ดูก่อนภิกษุ  (สรีรยนฺตํ   
อ.ยนต์คือสรีระ  อิทํ  นี้  จตุกฺกํ  อันมีจักรสี่  นวทฺวารํ  อันมีทวารเก้า  เต  อันเธอ  ขมนียํ  พึงอดทนได้   
กึ  หรือ),  อผาสกํุ  อ.ความไมส่ำราญ  อติเรก ํ อันยิ่งเกิน  กิ ฺจิ  อะไร ๆ  อตฺถ ิ มีอยู่  น  หามิได ้ (กึ  หรือ)   
อิติ  ดังนี้  อาห  กราบทูลแล้ว  อิติ  ว่า  “ขมนียํ  ภนฺเต  ฯเปฯ  น  ทิฏฺ ปุพฺโพ”  อิติ  ดังนี้  

“พออดพอทน  พระเจ้าขา้,  

* ขมนียํ  ภนฺเต, 

[ขมนียํ  (อิทํ  จตุจกฺกํ  นวทฺวารํ  สรีรยนฺตํ  มยา)  ภนฺเต]   

ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ภิกษุ  (สรีรยนฺตํ  อ.ยนต์คือสรีระ  อิทํ  นี้  จตุกฺกํ  อันมีจักรสี่  นวทฺวารํ  
อันมีทวารเก้า  มยา  อันข้าพระองค์)  ขมนียํ  พึงอดทนได้   

ความไม่ผาสุกที่รุนแรงอะไร ๆ ของข้าพระองค์ ไม่มี,    

นตฺถิ  เม  กิ ฺจิ  อติเรกํ  อผาสุกํ;   

อผาสุก ํ อ.ความไม่สำราญ  อติเรกํ  อันยิ่งเกิน  กิ ฺจิ  อะไร ๆ  นตฺถ ิ ย่อมไม่มี  เม  แก่ข้าพระองค์ 



 

๒๖ 

 

ก็อีกอย่างหนึ่งแล  คนอื่นผู้มีคุณอย่างลน้เหลือเหมือนสามเณรเด็กนี้  อันขา้พระองค์ไม่เคยเห็น 

อปิจ  โข  ปน  เม  อย ํ ทหรสามเณโร  วิย  อ ฺโ   อตเิรกคุโณ  น  ทฏิฺ ปพฺุโพ. * 

  อปิจ  โข  ปน  ก็  อีกอย่างหนึ่ง  แล  อ ฺโ   (ปุคฺคโล  อ.บุคคล)  อื่น  อติเรกคุโณ  ผู้มีคุณอันยิ่งเกิน   
อยํ  ทหรสามเณโร  วิย  ราวกะ  อ.สามเณรเด็ก  นี้  เม  น  ทิฏฺ ปุพฺโพ  เป็นผู้-  อันข้าพระองค์  ไม่  -เห็นแล้ว
ในกาลก่อน  (โหติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้ 

พระศาสดาตรัสถามวา่  “กรรมอะไร ? อันสามเณรนี้ทำแล้ว ภิกษุ.” 

“กึ  ปน  อิมินา  กตํ  ภิกฺขตูิ.    

(สตฺถา  อ.พระศาสดา  ปุจฺฉิ ตรัสถามแล้ว)  อิติ  ว่า  ภิกฺขุ  ดูก่อนภิกษุ  ปน  ก็  กึ  (กมฺมํ  อ.กรรม)  
อะไร  อิมินา  (สามเณเรน  อันสามเณร)  นี้  กตํ  กระทำแล้ว  อิติ  ดังนี้  

พระเถระนั้นกราบทูลความเป็นไปนั้นทั้งหมดตั้งแต่ต้นแด่พระผู้มีพระภาคแล้วกราบทูลว่า 

โส  อาทิโต  ปฏฺ าย  สพฺพนฺตํ  ปวตตฺ ึ ภควโต  อาโรเจตฺวา  อาห  *  “เอว ํ ภนฺเต  ฯเปฯ   
  มา  จินฺตยิตฺถาติ. 

โส  (เถโร  อ.พระเถระ)  นั้น  อาโรเจตฺวา  กราบทูลแล้ว  สพฺพํ  ตํ  ปวตฺตึ   ซึ่งเรื่องอันเป็นไปทั่ว  นั้น  
ทั้งปวง  ปฏฺ าย  จำเดิม  อาทิโต  แต่ต้น  ภควโต  แก่พระผู้มีพระภาคเจ้า  อาห   กราบทูลแล้ว  อิติ  ว่า   
“เอวํ  ภนฺเต  ฯเปฯ  มา  จินฺตยิตฺถ”  อิติ  ดังนี้  

“พระเจ้าข้า  สามเณรนี้อันข้าพระองค์ให้อดโทษอยู่อย่างนี้  กล่าวกะข้าพระองค์อย่างนี้ว่า  
‘ในข้อนี้  โทษของท่านไม่มีเลย, โทษของผมก็ไม่มี, นั่นเป็นโทษของวัฏฏะเท่านัน้, ขอท่านอย่าคิดแลว้,’      

*  เอวํ  ภนฺเต  มยา  ขมาปิยมาโน  ม ํ เอวํ  วเทส ิ ‘เนเวตฺถ  ตุมฺหาก ํ โทโส  อตฺถิ,   
  น  มยฺหํ,  วฏฏฺสฺเสเวโส  โทโส,  ตมฺุเห  มา  จินฺตยติฺถาต ิ  

ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  (อยํ  สามเณโร อ.สามเณร  นี้)  มยา  อันข้าพระองค์  ขมาปิยมาโน   
ให้อดโทษอยู่  เอวํ  อย่างนี้  วเทส ิ กล่าวแล้ว  ม ํ กะข้าพระองค์  เอวํ  อย่างนี้  อิติ  ว่า  โทโส  อ.โทษ  ตุมฺหากํ 
ของท่าน   เอตฺถ (การเณ  ในเพราะเหตุ) นี้  อตฺถ ิมีอยู่  น  เอว  หามิได้  นั่นเทียว,  (โทโส  อ.โทษ)  มยฺหํ   
ของกระผม  (เอตฺถ การเณ  ในเพราะเหตุ นี้  อตฺถ ิ มีอยู่)  น หามิได,้  เอโส  (โทโส  อ.โทษ)  นั่น   โทโส   
เป็นโทษ  วฏฺฏสฺส  เอว  ของวัฏฏะ นั่นเทียว  (โหติ  ย่อมเป็น),  (ตุมฺเห  อ.ท่าน)   มา  จินฺตยิตฺถ  อย่าคิดแล้ว  
อิติ  ดังนี้ 

 



 

๒๗ 

 

สามเณรยังข้าพระองค์ให้เบาใจแล้วนั่นเทียวด้วยประการฉะนี้,  

อิติ  ม ํ อสฺสาเสสิเยว,   

(อยํ  สามเณโร  อ.สามเณร  นี้)  มํ  ยังข้าพระองค์  อสฺสาเสสิ  เอว  ให้เบาใจแล้วนั่นเทียว  
อิติ  ด้วยประการฉะนี้ 

ไม่ทำความโกรธ  ไม่ทำความประทษุร้าย ในข้าพระองค์เลย; 

มยิ  เนว  โกปํ๑, น  โทสมกาสิ,   

(อยํ  สามเณโร  อ.สามเณร นี้)  น  เอว  อกาสิ  ไม่ได้กระทำแล้ว นั่นเทียว  โกปํ  ซึ่งความโกรธเล็กน้อย           
มยิ  ในข้าพระองค์,  น  อกาสิ  ไม่ได้กระทำแล้ว  โทสํ  ซึ่งความโกรธรุนแรง  (มยิ  ในข้าพระองค์) 

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  ผู้สมบูรณ์ด้วยคณุเห็นปานนี้  อันข้าพระองค์ไม่เคยเห็น. 

น  เม  ภนฺเต  เอวรูโป  คุณสมปฺนฺโน  ทิฏฺ ปุพฺโพติ.  

ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  (ปุคฺคโล  อ.บุคคล)  คุณสมฺปนฺโน  ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยคุณ  เอวรูโป ผู้มี
อย่างนี้เป็นรูป  น  เม  ทิฏฺ ปุพฺโพ  เป็นผู้-  อันข้าพระองค์  ไม่  -เห็นแล้วในกาลก่อน  (โหติ ย่อมเป็น)  อิติ ดังนี้ 

ลำดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะเธอวา่  “ภิกษ ุธรรมดาพระขีณาสพทั้งหลาย ไม่โกรธ  
ไม่ประทุษร้ายต่อใคร ๆ,  เป็นผู้มอีินทรีย์สงบแล้ว  เป็นผู้มีใจสงบแล้วเทียว”  ดังนี้แล้ว  

อถ  นํ  สตฺถา  “ภิกฺขุ  ขณีาสวา  นาม  น  กสฺสจิ  กุปฺปนตฺิ  น  ทุสฺสนตฺิ,  สนฺตินฺทฺริยา   
  สนฺตมานสาว  โหนฺตตีิ  วตฺวา   

อถ  ครั้งนั้น  สตฺถา  อ.พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแล้ว   นํ  (เถรํ  กะพระเถระ) นั้น  อิติ  ว่า  ภิกฺขุ   
ดูก่อนภิกษุ  ขีณาสวา  นาม  ชื่อ  อ.พระขีณาสพ ท.  น  กุปฺปนฺติ  ย่อมไม่โกรธ  กสฺสจิ  ต่อใคร ๆ,  น ทุสฺสนฺต ิ   
ย่อมไม่ประทุษร้าย  (กสฺสจ ิ ต่อใคร ๆ),  (เต  ขีณาสวา  อ.พระขีณาสพ ท.  เหล่านั้น)  สนฺตินฺทฺริยา   
เป็นผู้มีอินทรีย์อันสงบแล้ว  สนฺตมานสา  เอว เป็นผู้มีใจอันสงบแล้ว  นั่นเทียว  โหนฺติ  ย่อมเป็น  อิติ  ดังนี้ 

เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ตรัสพระคาถานีว้่า :- 

อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม ํ เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห  

 อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  เมื่อทรง-  สืบต่อ  ซึ่งอนุสนธิ  -แสดง  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแล้ว  
อิมํ  คาถํ  ซึ่งพระคาถา  นี้  อิติ  ว่า 

 

 

 

 

๑  ถ้า โกป กับ โทส มาในท่ีเดียวกัน โกป แปลว่า ความรำคาญใจ หรือ ความโกรธเล็กน้อย, โทส แปลว่า ความโกรธ หรือ  

  ความโกรธรุนแรง ดังข้อความท่ีพระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในอรรถกถาสภิยสูตรมหาวรรค ว่า “โกปนฺติ จิตฺตเจตสิกานํ  
  อาวิลภาวํ. โทสนฺติ ปทุฏฺ จิตฺตตํ, ตทุภยมฺเปตํ มนฺทติกฺขเภทสฺส โกธสฺเสวาธิวจนํ” 



 

๒๘ 

 

  “ใจของท่านผู้พ้นวิเศษแลว้  เพราะรู้ชอบ  ผู้สงบระงับ   
  คงที่  เป็นใจสงบแล้ว  วาจาก็สงบแลว้  การงานก็สงบ.” 

    “สนฺตํ  ตสฺส  มนํ  โหติ     สนฺตา  วาจา  จ  กมมฺ  จ   
   สมฺมท ฺ า  วมิุตตฺสฺส    อุปสนฺตสฺส  ตาทิโนติ.”  

  มนํ  อ.ใจ  ตสฺส  (ขีณาสวสมณสฺส  ของสมณะผู้ขีณาสพ)  นั้น  วิมุตฺตสฺส  ผู้พ้นวิเศษแล้ว  สมฺมท ฺ า  
เพราะรู้โดยชอบ  อุปสนฺตสฺส  ผู้เข้าไปสงบแล้ว  ตาทิโน  ผู้คงที่  สนฺตํ  เป็นใจสงบแล้ว  (โหติ  ย่อมเป็น),   
วาจา  จ  อ.วาจา ด้วย  กมฺมํ  จ  อ.กายกรรม  ด้วย  (ตสฺส  ขีณาสวสมณสฺส  ของสมณะผู้ขีณาสพ  นั้น   
วิมุตฺตสฺส  ผู้พ้นวิเศษแล้ว  สมฺมท ฺ า  เพราะรู้โดยชอบ  อุปสนฺตสฺส  ผู้เข้าไปสงบแล้ว  ตาทิโน  ผู้คงที่)   
สนฺตา  เป็นธรรมชาตสงบแล้ว  (โหนฺติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้ 

 

 

[แก้อรรถ] 

 บรรดาบทเหล่านั้น  บทว่า  สนฺตํ  ความว่า  ใจของสมณะผู้ขีณาสพนั้น  ชื่อว่า  สงบแลว้แท้   
คือ  ระงับ  ได้แก ่ ดับ  เพราะความไม่มีแห่งมโนทุจริตทั้งหลายมอีภิชฌาเป็นต้น,  อนึ่ง วาจา  ชื่อว่า  
สงบแล้ว  เพราะความไม่มีแห่งวจีทจุริตทั้งหลายมีมุสาวาทเป็นต้น,  และกายกรรม  ชื่อว่า  สงบแล้วนั่น
เทียว  เพราะความไม่มีแห่งกายทุจริตมปีาณาติบาตเป็นต้น. 

         บาทพระคาถาว่า  สมฺมทญฺ า  วิมุตตฺสฺส  ความว่า ผู้พ้นวิเศษแล้ว  ด้วยวิมุตติ ๕ เพราะรู้
โดยนัย โดยเหตุ. 

         บทวา่   อุปสนตฺสฺส   ความวา่  ชื่อว่า ผู้สงบระงับแล้ว  เพราะความระงับแห่งกิเลสมีราคะ 
เป็นต้น  ณ ภายใน. 

 บทว่า  ตาทิโน  คือ  ผู้สมบูรณ์ด้วยคุณเห็นปานนั้น. 

 

 

 



 

๒๙ 

 

 ในเวลาจบเทศนา พระติสสเถระชาวกรงุโกสัมพี บรรลุพระอรหัตพร้อมด้วยปฏสิัมภิทาทั้งหลาย, 

เทสนาวสาเน  โกสมฺพีวาสติิสฺสตฺเถโร  สห  ปฏิสมฺภทิาห ิ อรหตตฺํ  ปาปณุิ, 

 เทสนาวสาเน  ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา  โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถโร  อ.พระเถระช่ือว่าติสสะผู้อยู่ในพระ
นครช่ือว่าโกสัมพีโดยปกติ  ปาปุณิ  บรรลุแล้ว  อรหตฺตํ  ซึ่งพระอรหัต สห ปฏิสมฺภิทาหิ  กับ ด้วยปฏิสัมภิทา ท. 

ธรรมเทศนาได้เป็นประโยชน์แม้แก่มหาชนที่เหลือ ดังนี้แล.    

เสสมหาชนสฺสาปิ  สาตฺถิกา  ธมฺมเทสนา  อโหสีติ. 

 ธมฺมเทสนา  อ.พระธรรมเทศนา  สาตฺถิกา  เป็นเทศนาเป็นไปกับด้วยประโยชน์  อโหสิ  ได้มีแล้ว  
เสสมหาชนสฺสาปิ  แม้แก่มหาชนผู้เหลือ  อิติ  ดังนี้แล 

เร่ืองพระติสสเถระชาวกรุงโกสัมพ ีจบ. 

โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. 

โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. อ.เรื่องแห่งพระเถระช่ือว่าติสสะผู้อยู่ในพระนครช่ือว่าโกสัมพีโดยปกติ 
(นิฏฺ ิตํ  จบแลว้) 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 



 

๓๐ 

 

 

๕. อ่าน สวด พูด บาล ี

[ฝึกอ่าน สวด พูด บาลี ในเรื่อง ให้ถูกอกัขระวธิี สำเนยีง ทำนอง] 
 

 

 

โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------  

“สนฺต ํ ตสฺส  มนํ  โหตีต ิ อิม ํ ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  ติสฺสตฺเถรสฺส  สามเณรํ
อารพฺภ  กเถสิ. 

เอโก  กิร  โกสมพฺีวาส ี กุลปุตฺโต  สาสเน  ปพฺพชิตวฺา  ลทธฺูปสมฺปโท  “โกสมพฺวีาสิติสฺสตฺเถโรติ    
ป ฺ ายิ.  ตสฺส  โกสมฺพิย ํ วุตฺถวสฺสสฺส  อุปฏฺ าโก  ติจวีร ฺเจว  สปฺปิผาณิต ฺจ  อาหริตฺวา  ปาทมูเล  
เปสิ.  อถ  น ํ เถโร  อาห  “กิมิท ํ อุปาสกาติ.  “นน ุ มยา  ภนฺเต  ตุมฺเห  วสฺสํ  วาสิตา,  อมหฺาก ฺจ  

วิหาเร  วุตฺถวสฺสา  อิมํ  ลาภ ํ ลภนฺติ,  คณฺหถ  ภนฺเตติ.  “โหต ุ อุปาสก,  น  มยหฺํ  อิมินา  อตฺโถติ.   
“กึ  การณา  ภนฺเตติ.  “มม  สนฺติเก  กปฺปยิการโก  สามเณโรปิ  นตฺถิ  อาวุโสติ.  “สเจ  ภนฺเต   
กปฺปิยการโก   นตถฺิ,  มม  ปุตฺโต  อยยฺสฺส  สนฺติเก  สามเณโร  ภวิสฺสตีติ.  เถโร  อธวิาเสสิ.  อุปาสโก  
สตฺตวสฺสิกํ  อตฺตโน  ปุตฺต ํ เถรสฺส  สนตฺิกํ  เนตฺวา  “อิม ํ ปพฺพาเชถาติ  อทาสิ.  อถสฺส  เถโร  เกเส   
เตเมตฺวา  ตจป ฺจกกมฺมฏฺ าน ํ  ทตวฺา  ปพพฺาเชสิ.  โส  ขุรคฺเคเยว  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  อรหตฺตํ   
ปาปุณิ.  เถโร  ตํ  ปพฺพาเชตฺวา  อฑฺฒมาสํ  ตตฺถ  วสิตฺวา  “สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสามีติ  สามเณร ํ ภณฺฑก ํ 
คาหาเปตฺวา คจฺฉนฺโต อนฺตรามคฺเค เอกํ  วหิารํ  ปาวิสิ.  สามเณโร  อุปชฺฌายสฺส  เสนาสนํ  คเหตฺวา  
ปฏิชคฺคิ.  ตสฺส  ตํ  ปฏิชคฺคนฺตสฺเสว  วกิาโล  ชาโต,  เตน  อตฺตโน  เสนาสน ํ ปฏิชคฺคิตํุ  นาสกขฺิ.  อถ  
นํ  อปุฏฺ านเวลาย ํ อาคนฺตฺวา  นิสินฺน ํ  เถโร  ปุจฺฉ ิ  “สามเณร  อตฺตโน  วสนฏฺ าน ํ ปฏิชคฺคิตนฺติ.   
“ภนฺเต  ปฏิชคฺคิตํุ  โอกาส ํ นาลตฺถนตฺิ.  “เตนหิ  มม  วสนฏฺ าเนเยว  วส,  ทุกขฺํ  อาคนฺตุกฏฺ าเน   
วสิตุนฺติ  ตํ  คเหตฺวาว  เสนาสนํ  ปาวิสิ.  เถโร  ปน  ปุถุชฺชโน  นปินฺนมตฺโตเยว  นิทฺท ํ  โอกฺกมิ.   
สามเณโร  จินฺเตสิ  “อชฺช  เม  อปุชฺฌาเยน  สทธฺึ  ตติโย  ทิวโส  เอกเสนาสเน  วสนฺตสฺส; 
สเจ  นิปชฺชิตฺวา  นิทฺทายิสฺสามิ,  เถโร  สหเสยฺยํ  อาปชฺเชยฺย,  นิสินฺนโกว  วีตินาเมสฺสามีติ  อปุชฺฌายสฺส 
   



 

๓๑ 

 

ม ฺจกสมีเป  ปลฺลงฺกํ  อาภุชิตวฺา  นสิินฺนโกว  รตฺตึ  วีตินาเมสิ.  เถโร  ปจฺจูสกาเล  ปจฺจุฏฺ าย   
“สามเณร ํ นิกฺขมาเปตุํ  วฏฏฺตีติ  ม ฺจกปสฺเส  ิต ํ วีชนึ  คเหตฺวา วีชนีปตฺตกสฺส  อคฺเคน  สามเณรสฺส  
กฏสารก ํ ปหริตฺวา  วีชน ึ อุทฺธ ํ อุกขฺปินฺโต  “สามเณร  พห ิ นกิฺขมาต ิ อาห.  วีชนีปตฺตโก  อกขฺิมฺหิ  
ปฏิห ฺ ิ.  ตาวเทว  อกฺขิ  ภิชฺชิ.  โส  “กึ  ภนฺเตติ  วตฺวา,  “อุฏฺ าย  พหิ  นิกฺขมาติ  วุตฺเต,  “อกฺขิ  เม  
ภนฺเต  ภินฺนนฺติ  อวตฺวา  เอเกน  หตฺเถน  ปฏิจฉฺาเทตฺวา  นิกฺขมิ.  วตฺตกรณกาเล  จ  ปน  “อกฺขิ  เม  
ภินฺนนฺติ  ตุณฺหี  อนิสีทิตวฺา  เอเกน  หตฺเถน  อกฺข ึ คเหตฺวา  เอเกน  หตฺเถน  มุฏฺ ิสมฺมชฺชนึ  อาทาย  
วจฺจกุฏิ ฺจ  มุขโธวนฏฺ าน ฺจ  สมฺมชฺชิตฺวา  มขุโธวโนทก ฺจ  เปตฺวา  ปริเวณ ํ  สมฺมชฺชิ.  โส  
อุปชฺฌายสฺส  ทนฺตกฏฺ ํ  ททมาโน  เอเกน  หตฺเถน  อทาสิ.   

อถ  น ํ อุปชฺฌาโย  อาห  “อสิกขฺิโต  วตายํ  สามเณโร  อาจริยุปชฺฌายานํ  เอเกน  หตฺเถน   
ทนฺตกฏฺ ํ  ทาตุ ํ ลภตีติ.  “ชานามห ํ ภนฺเต  ‘น  เอต ํ วตฺตนฺติ,  เอโก  ปน  เม  หตโฺถ  น  ตุจฺโฉติ.   
“กึ  สามเณราติ.  โส  อาทโิต  ปฏฺ าย  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิ.  เถโร  สุตฺวาว  สํวคิฺคมานโส  “อโห  มยา  
ภาริยํ  กมฺมํ  กตนฺติ  วตฺวา  “ขมาหิ  เม  สปฺปุริส,  นาหเมตํ  ชานามิ,  อวสฺสโย  โหหีติ  อ ฺชลึ  ปคฺคยฺห  
สตฺตวสฺสิกทารกสฺส  ปาทมูเล  อุกกฺุฏกิ ํ นิสีทิ.  อถ  นํ  สามเณโร  อาห  “นาห ํ ภนฺเต  เอตทตฺถาย  
กเถสึ,  ตุมฺหาก ํ จิตฺต ํ อนุรกฺขนฺเตน  มยา  เอว ํ วุตฺต,ํ  น  เอตฺถ  ตุมฺหาก ํ โทโส  อตฺถิ,  น  มยหฺํ,  
วฏฏฺสฺเสเวโส  โทโส,  มา  จินฺตยิตฺถ,  มยา  ตุมฺหากํ  วิปฺปฏิสารํ  รกฺขนฺเตเนว  นาโรจิตนฺติ.  เถโร   
สามเณเรน  อสฺสาสิยมาโนป ิ อนสฺสาสติฺวา  อุปปฺนฺนสํเวโค  สามเณรสฺส  ภณฑฺํ  คเหตฺวา  สตฺถุ  สนฺติกํ  
ปายาสิ.  สตฺถาปิสฺส  อาคมน ํ โอโลเกนฺโตว  นิสีทิ.  โส  คนฺตฺวา  สตฺถาร ํ วนฺทิตฺวา  สตฺถารา  สทฺธ ึ 
ปฏิสมฺโมทน ํ กตฺวา  “ขมนีย ํ เต  ภกิขฺุ,  น  กิ ฺจิ  อติเรกํ  อผาสกุ ํ อตฺถีต ิ ปุจฺฉโิต  อาห  “ขมนยีํ   
ภนฺเต,  นตถฺิ  เม  กิ ฺจิ  อติเรกํ  อผาสุกํ;  อปิจ  โข  ปน  เม  อย ํ  ทหรสามเณโร  วิย  อ ฺโ    
อติเรกคุโณ  น  ทฏิฺ ปุพโฺพติ.  “ก ึ ปน  อิมินา  กต ํ ภกิฺขูติ.  โส  อาทิโต  ปฏฺ าย  สพฺพนฺต ํ ปวตฺตึ  
ภควโต  อาโรเจตวฺา  อาห  “เอวํ  ภนฺเต  มยา  ขมาปยิมาโน  มํ  เอวํ  วเทสิ  ‘เนเวตฺถ  ตุมฺหากํ  โทโส  
อตฺถิ,  น  มยหฺํ,  วฏฺฏสฺเสเวโส  โทโส,  ตุมฺเห  มา  จินฺตยิตฺถาติ  อิติ  มํ  อสฺสาเสสิเยว  มยิ  เนว  โกปํ, 
น  โทสมกาสิ,  น  เม  ภนฺเต  เอวรูโป  คุณสมฺปนฺโน  ทิฏฺ ปุพโฺพติ.  อถ  นํ  สตฺถา  “ภิกฺข ุ ขีณาสวา  
นาม  น  กสฺสจิ  กุปฺปนฺต ิ น  ทุสฺสนฺติ,  สนฺตินฺทฺริยา  สนฺตมานสาว  โหนฺตีติ  วตฺวา  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  
ธมฺม  เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห 

  “สนฺตํ  ตสฺส  มนํ  โหติ     สนฺตา  วาจา  จ  กมมฺ  จ   
   สมฺมท ฺ า  วมิุตตฺสฺส    อุปสนฺตสฺส  ตาทิโนติ.” 

 



 

๓๒ 

 

ตตฺถ  “สนฺตนตฺิ  ตสฺส  ขีณาสวสมณสฺส  อภิชฺฌาทีนํ  อภาเวน  มนํ  สนฺตเมว  โหติ  อุปสนฺต ํ 
นิพฺพุตํ,  ตถา  มุสาวาทาทีนํ  อภาเวน  วาจา  จ,  ปาณาติปาตาทีนํ  อภาเวน  กายกมฺม ฺจ   
สนฺตเมว  โหติ.  สมฺมท ฺ า  วิมตฺุตสสฺาติ  นเยน  เหตุนา  ชานิตวฺา  ป ฺจหิ  วิมุตฺตหีิ  วิมุตฺตสฺส.  
อุปสนฺตสฺสาติ  อพภฺนฺตเร  ราคาทีน  อปุสเมน  อุปสนฺตสฺส.  ตาทิโนติ  ตถารูปสฺส  คุณสมฺปนฺนสฺสาติ. 

เทสนาวสาเน  โกสมฺพวีาสิติสฺสตฺเถโร  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  อรหตฺต ํ ปาปุณิ  เสสมหาชนสฺสาปิ  
สาตฺถิกา  ธมฺมเทสนา  อโหสีติ.  

โกสมฺพีวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------ 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

๓๓ 

 

 

๖. ฝึกทำปัญหา 
[ปัญหาเก่า (บาลีสนามหลวง) - ปัญหาใหม่ (แบบฝึกหัด)] 

 
 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยพยัญชนะ  ให้ถูกต้อง 

๑. เถโร  สามเณเรน  อสฺสาสยิมาโนปิ  อนสฺสาสิตวฺา  อุปฺปนฺนสํเวโค  สามเณรสฺส  ภณฺฑํ   
คเหตฺวา  สตฺถุ  สนฺตกิํ  ปายาสิ.  สตถฺาปิสฺส  อาคมนํ  โอโลเกนฺโตว  นิสีทิ.  โส  คนฺตฺวา  สตฺถารํ   
วนฺทิตฺวา  สตฺถารา  สทธฺึ  ปฏิสมโฺมทนํ  กตฺวา  “ขมนียํ  เต  ภิกฺขุ,  น  กิ ฺจิ  อติเรกํ  อผาสกุํ   
อตฺถีติ  ปุจฉฺิโต  อาห  “ขมนีย ํ  ภนฺเต,  นตฺถ ิ  เม  กิ ฺจิ  อติเรกํ  อผาสกุํ;  อปิจ  โข  ปน  เม   
อยํ  ทหรสามเณโร  วิย  อ ฺโ   อติเรกคุโณ  น  ทฏิฺ ปพฺุโพติ. 
............................................................................................................................. ................................................................................
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.................................................................................................................................................................................. ........................... 

....................................................................................................... ......................................................................................................

............................................................................................................................. ................................................................................ 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยอรรถ  ใหถู้กต้อง 

๒. โส  อาทโิต  ปฏฺ าย  สพฺพนฺตํ  ปวตฺตึ  ภควโต  อาโรเจตฺวา  อาห  “เอวํ  ภนฺเต  มยา   
ขมาปิยมาโน  มํ  เอวํ  วเทสิ  ‘เนเวตฺถ  ตุมฺหากํ  โทโส  อตถฺิ,  น  มยฺห,ํ  วฏฏฺสฺเสเวโส  โทโส,   
ตุมฺเห  มา  จินฺตยิตถฺาติ  อิต ิ ม ํ อสฺสาเสสิเยว  มย ิ เนว  โกปํ, น  โทสมกาสิ,  น  เม  ภนฺเต  เอวรูโป  
คุณสมฺปนฺโน  ทิฏฺ ปพฺุโพติ.  อถ  นํ  สตฺถา  “ภิกฺขุ  ขีณาสวา  นาม  น  กสฺสจิ  กุปปฺนฺติ  น  ทุสฺสนฺติ,  
สนฺตินฺทฺริยา  สนฺตมานสาว  โหนฺตีติ  วตฺวา  อนุสนฺธ ึ ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  อิม ํ คาถมาห 
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